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El Reino suevo fue anexionado 
posteriormente al Reino visigodo de Toledo 
por Leovigildo. El espacio cantábrico (en 
verde, bajo el ambiguo nombre de «vascos» 
~en realidad, habitado por astures, 
cántabros y vasconesj mantendría una 
relación muy elástica con el reino de 
Toledo, que necesitó realizar campañas 
militares (fundación de Victoriacum). 


rm 





\Z& 


IMPERIO B 


0 cartnago bpartana 
(Cartagena) 


Malaca 


i ingis 
í Tánger i 


5MIM1 


r ^ ^ 


euta 














o Derrota de Rodrigo, el último rey godo , tan 
novelada y llorada durante los siglos siguientes , en 
la batalla de Guadalete el año yn. 

o Tárik, al frente de su ejército de « moros » había 
desembarcado en lo que luego se llamó Gibraltar. 

o «Moro»: árabes y bereberes. Convenía a los 
bereberes. Maurus era en latín el habitante de 
Mauritania;pero vino a significar 'musulmán’ o 
'infiel’ sin alusión a origen geográfico. 
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Compendio de crónicas 
de reyes del Antiguo 
Testamento, gentiles, 
cónsules y emperadores 
romanos, reyes godos y 

de los reinos de 
Castilla, Aragón, 
Navarra y Portugal'. 

MS 7415, BNE 
c. siglo XIV 
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El emirato de Córdoba domina 
la práctica totalidad de la 
península, excepto el Reino de 
Asturias (protegido por una 
amplia zona de vacío fronterizo 
en la meseta del Duero) y la 
zona pirenaica que el Imperio 
carolingio había conformado 
como Marca Hispánica. 
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EMIRATO DE CÓRDOBA 




Olas sucesivas de árabes , pero que no eran 
verdaderos fanáticos. No destruyeron , por 
ejemplo , viñedos (como hacen hoy en muchas 

partes del mundo con diversos sembradíos), sino 
que se aficionaron al vino; pese a la prohibición 
de Mahoma . 


o 1051 el califato se fragmentó en reinos de 
taifas . Coincide con el comienzo de dos siglos 
esplendorosos . 







o Ibn-Hazm, El collar de la paloma 
o Ben §>usmán 

o Ibn~Gabirol, Yehudá Haleví, Abraham ben Ezra y 
Maimónides. 

o Pedro Alfonso, Disciplina clericalis. 

o Desde Sicilia se difundía la cultura musulmana. Un 
buen ejemplo es la Escala de Mahoma, una 
fantasía religioso-moral que dio a Dante el marco 
para su Divina Commedia. 
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SULTANATO BENIMERÍ 



o «Muladí» 

o Desde elpunto de vista cristiano , es una palabra 
vil\ pues refiere a los renegados; pero desde el 
punto de vista árabe es humana y generosa: los 
muwalladín son los adoptados\ 

o Amplia tolerancia religiosa y de costumbres 
(legales , lingüísticas, sociales). 






o «Mozárabe» 

o Significa árabizado \ Los pobladores de 
territorios conquistados se arabizaron en la 
medida en que quisieron . Una gran mayoría 
quedó seducida por la cultura árabe , al grado de 
preferir el árabe al latín o el romance para 
escribir 












Léxico árabe 







o Algunos de uso muy común sufrieron algún tipo 
de deshonra , pues alfajeme se desprestigió por 
barbero; lo mismo que sastre y mariscal, que 
sustituyeron a alfayate y albéitar (enportugués, 
la designación usualpara sastre sí es alfaiateA 








o Siglos XI- XIII. 

o Para los poetas hispanoárabes —la distancia entre el árabe 
literario y el vulgar era enorme — el artificio consistía en 
rematar un poema clásico (por su léxico, sintaxis e imágenes, 
llamado muwashaj 2) con una cancioncita callejera, llamada 

j archa. 

o Son anteriores a la líricaprovenzal (tradicionalmente la 
primera del mundo románico). 






















a) ¿Quéfaréi ’ mamma? | 

Meu al-habib est ad y ana. j 

{¿Qué haré, mamá? Mi querido está a la puerta] | 
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b) Garid vos, ay yermaneüas, | 

¿cóm ’ contener a meu male? | 

í 

¿ad ob l’iréi demandare? 1 

{Decidme, hermanitas, ¿cómo soportaré mis penas? j 
Sin el amado no podré vivir: ¿adonde iré a buscarlo?] i 
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El Cancionero de romances impreso en 
Amberes en 1550 por Martín Nució es la 
segunda y definitiva edición de un primer 
Cancionero de romances, que había sido 
publicado (sin fecha) dos o tres años antes por 
el mismo impresor. El libro, que tuvo varias 
reediciones y numerosas secuelas, supuso un 
cambio fundamental en la difusión impresa 
del romancero, que a partir de entonces se 
convirtió en un género editorial de gran éxito. 


Cancionero de 

Romances 

EN QVE ESTAN 

recopilados.la mayor par# 
te délos romances caites 
llanos que fafta ago# 
ra fean comí 
puefto# 



EN ENVERES 

En caía de Martin Nució 




Romance de 

«lefpucs de aqueda batalla 
fue la villa combatida 
Con lombardas p pertrechos 
p con vna gran baftida 
con que le ganan las torres 
dedondc cradeffendida 
defpues dieron el Cadillo 
los moros a plcprefia 
que libres con fus hajiendas 
<1 infante los pornia 
cnla villa deÁrchidonia 
lo qual todo fe cumplia 
p.aníT fe gano Antequera 
a loor de fanraMana. 

Fin. 

ROMANCE QVE DI- 

3 cn Abcnamar Abenamar. 

A Bcnamar Abenamar 
moro déla morería 
que cadillos fon aquellos 
alrosfon p releían* 
el alhambracra feñor 
p la otra es la me 3 quita 
los otros los alixares 
labrados a marauilla 
<1 moro que los labro 
cien doblas ganaua al día 
la otra cragranada 
Granada la noblccida 

délos 


Abenamar. 

délos muchos cauallcros 

p déla gran ballcderia 
alli habla elrep doniuan 
bien oprevs lo que diria 
Granada fi tu quifieíf es 
contigo me cafaría 
darte po en arras p dote 
aCordauaraScuilla 
P a Xere 3 acia frontera 
que cabo (i la tenia 
Granada (Tinas quiíTcíTcs 
mucho mas po te daría 
allí hablara granada 
al buen rep le refpcndia 
cafadafoelrepdon fuan 
cafada fop que no biuda 
<1 moro que a mi me tiene 
bien defenderme querría 
alli habla el rep don luán 
cdaspalabras de 3 ia 
echen meaca mis lombardas 
doña Sancha y doña Eluira 
Tiraremos alo alto 
lo baxo ello fe daría 
el combate era tan fume 
que grande temorponia 
los moros del baluarte 
con terrible alga3eria • 
trabajan pordefenderfe 

mas fa¿ellono podían 

Q.» <* 




















Romance delrcp moro 
el rep moro que cfto vido 
preftamenre fe rendía 
y cargo tres cargas de oro 
al buen rep fe las embia 
promerio fer fu vaíTallo 
con parias que le daría 
los carelianos quedaron 
conrenros a marauilla 
cada qual por do a venido 
fe boluio para cartilla 

Fin. 


ROMANCE DEL REY 

moroqueperdio alhama. 

P AfTeaua le el rey moro 
por la ciudad de Granada 
cartas le fueron venidas 
como alhama era ganada 
las carras echo enel fuego 
y al menfaiero matara 
echo mano a fus cabellos 
y las fus baruas meiaua 
apeofc de vna muía 
y en vn cauallo caualga 
mando tocar fus trompetas 
fus anafiles de plata 
porque lo opeffen los moros 
queandauan por charada 
quatro aquatro cinco acinco 

Yuntado fe ha gran batalla 
* allí 


que prrdio alhama. lS^ 
lili hablo vn moro vieio 
que era algua3il de granada 
aque nos llamarte rep 
a que fue nueftra llamada 
para que fepavs amigos 
la gran perdiaa de alhama 
bien fe te emplea Tenor 
Tenor bien Te re empleaua 
pormatarlos b encerraics 
queeran la flor de granada 
acogirte alos ludios 
de cordoua la nombrada 
dcgollafte vn cauallero 
pcrTona mup chimada 
muchos fe re deTpidieron 
por tu condición trocada 
apíí os pluguiefíe mis moros 
quefueflemos a cobralla 
mas (Trepa alhama es depr 
dexa buen cobro a granada 
p para alhama cobrar 
menefter es grande armada 
que cauallero efía enelia 
que f|bra mup bien guardalla 
quien es crte cauallero 

a ue tanta honrra ganara 
on Rodrigo es de león 
marques decali^ fe llama 
otro esmartin galindo 
que primero echo el efcala 

■faÜM 4 ,ur £o 


1 












Don Antonio Chacón y Ponce de León, señor de 
Polvoranca, desde 1619, comenzó la obra y la 
comunicó con elpoeta, quien le proporcionó fechas 
y circunstancias de sus versos y rechazó falsas 
atribuciones. El manuscrito, en tres volúmenes en 
vitela, se concluyó en 1628. Pasó a engrosar la 
biblioteca del que había sido su gran admirador y 
protector, el conde-duque de Olivares. 
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La rebelión de las Alpujarras (1568-1571) 

Conflicto durante el reinado de Felipe II. 

La abundante población morisca del Reino de Granada se 
alzó en armas en protesta contra la Pragmática Sanción de 
1567, que limitaba sus libertades culturales. Cuando el 
poder real consiguió vencer a los sublevados, se decidió 
deportar a los moriscos supervivientes a varios puntos del 
resto de la Corona de Castilla. 

Es una región histórica de Andalucía (España) que se 
encuentra dividida entre la provincia de Granada y la 
provincia de Almería, en las faldas de la ladera sur de 
Sierra Nevada. 
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Calila e Dimna 


o Ef colección de fábulas indias (recogidas por Barzuye, 


médico del rey de Persia Cosroes I (531-570), puestas en 


árabe hacia 750 por Ibn Muqaffa; de esta versión árabe, 


que coincide con su expansión, al siríaco, griego, persa, 


hebreo y castellano. 


Saber práctico, compilación de normas para que el hombre 


se relacione mejor con sus semejantes. 
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o La versión en español es la primera a una lengua 
moderna (1251), directamente del árabe. 

o Los capítulos III, V, VI, VII y VIII son correlatos de 

los cinco libros de Panchatantra; 36 fábulas descienden 
del original indio. 

o Primera colección de fábulas de origen oriental en 
traducción a lengua europea. 

o Luego aparecieron el Sendebar (Libro de los engaños e 
asayamientos de las mujeres) y el Barlaam ejosafat), 
entre muchos otros. 







Alfonso X «el Sabio» 

(1221-1284) 


0 Ala muerte de su padre, Fernando III «el Santo», 
reanudó la ofensiva contra los musulmanes, y ocupó Jerez 
(1253), elpuerto de Rabat, Salé (1260) y conquistó Cádiz 
(c. 1262). 

0 En 1264, tuvo que hacer frente a una importante revuelta 
de los mudejares de Murcia y del valle del Guadalquivir 

0 Como hijo de Beatriz de Suabia, aspiró al trono del Sacro 
Imperio Romano Germánico, proyecto al que dedicó más 
de la mitad de su reinado sin obtener éxito. 

0 Los últimos años de su reinado fueron especialmente 
sombríos, debido al conflicto sucesorio provocado por la 
muerte prematura de su primogénito, Fernando de la 
Cerda, y la minoridad de sus hijos, lo que desembocó en la 
rebelión abierta del infante Sancho y gran parte de la 
nobleza y las ciudades del reino. 





































«Escuela de traductores» de Toledo 


Sobre todo es reconocido por la obra literaria, científica, 
histórica y jurídica realizada por su escritorio real. 
Patrocinó y supervisó (muy probablemente no escribió) y 
colaboró con un conjunto de intelectuales latinos, hebreos e 
islámicos conocido como «escuela de traductores» de Toledo, 
en la composición de una ingente obra literaria que inicia 
definitivamente la prosa en castellano. 

Cantigas de Santa María (galaicoportugués). 


















Auspició la traducción de un libro de cuentos ejemplares (o 


exempla) en castellano: el Calila y Dimna. 


Hasta Giovanni Boccaccio lo usa como personaje central en 


el primer cuento de la última jornada de su Decamerón, 


donde se alaba su generosidad. 


El Fuero Real de Castilla , el Espéculo y las Siete Partidas , 


entre las jurídicas. 


Las Tablas alfonsíes, entre las astronómicas; y entre las de 


carácter histórico, la Estoria de España y 


Grande 


general estoria o General estoria, obra de historia universal. 


El Lapidario versa sobre las propiedades minerales, y 


Libro 


los juegos sobre temas lúdicos (ajedrez, dados y 


tablas), deportes de la nobleza en aquel tiempo. 
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o Esta novela de moros y cristianos se ha conservado en tres 
versiones del siglo XVI; ninguna de las cuales es la 
original. 

o Versión de Antonio de Villegas. 
o La Crónica. 

o Versión incluida en la Diana de Jorge de Montemayor. 
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o a) El relato morisco se ha dejado seducir por elprestigio 
mítico de una supuesta casta de hombres de brillantez y 
bizarría admirables, para parangonarla a un caballero 
cristiano intachable desde el punto de vista castellano: 
con ese fin , se ha abrazado en una historia común, 
lección magistral de tolerancia, a dos personajes 
situados por los romances a sendos extremos del último 
empujón de la Reconquista: Rodrigo de Narváez y 
Abindarráez Abencerraje. 

























o b) Sin embargo , hay un doblez en el mecanismo de 
idealización del noble moro a imagen y semejanza del 
hidalgo cristiano. La fuga hacia la ficción de los 
pseudomoros aumenta las distancias entre lo ideal y lo 
real\ haciendo acaso más llevadera la intolerancia en la 
práctica. La exaltación del caballero moro noble no es 
incompatible con el menosprecio del morisco y 
contribuye a la decisión de expulsarlos. 









o El Abencerraje. Madrid: RAE, 2017. 

o Alatorre, Antonio. Los 1001 años de la lengua española. 
Tercera edición, algo corregida y muy aumentada. 
México: FCE, 2002. 

o Ménendez Pidal, Ramón. Estudios sobre lírica medieval. 

Madrid: CECE, 2014. 

o Vernet, Juan. Literatura árabe. Barcelona: El Acantilado, 


2002. 



















